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VOCABULARIOS MAKUSI, 
WAPICÁNA, IPURINÂ' E KAPISANÂ' 

par Curt NIMUENDAJÚ. 

Makuší. 

Levantado com o índio Juliâo do Rio Uraricuéra, Manáus, Dezembro de 
1921. 

lingua 
bocca 
beiço 
dente 
nariz 
narinas 
olho 
orelha 
ouvido 
furo da orelha 
furo do beiço 
testa 
cabeça 
caveira 
cabello 
sobrancelha 
pestana 
barba, bigode 
pelo do pubis 
pelo do corpo 
faces 
hombro 
braço 
cotovello 
mâo 

и-пй 
u-nda 
u-yepi 
u-ye 
u-yeunà 
u-yeuná-yeuptá 
u-yenú 
u-pânâ 
u-pânà-yeuptà 
bari-yeuptâ 
u-yepiejnû 
u-yebién 
u-pupái 
u-negasé 
u-pupái-šipó 
u-arumapô 
u-yen u-gra- "sipô 
u-yepó 
u-šimói 
u-šipó 
u-pitá 
и-тцга 
u-yemeku 
u-perší 
u-yenbá 

dorso da mâo 
palma da mâo 
dědo da mâo 
pollegar 
unha da mâo 
coxa 
canella 
joelho 
pé 
dorso do pé 
sola do pé 
calcanhar 
dědo do pé 
unha do pé 
corpo 
cadaver 
pescoço 
garganta 
nuca 
sovaco 
Pá 
costella 
peito 
seio feminino 
barriga 

u-yenSá-mcpó 
u-yenbá-rotá 
u-yenba-koň 
u-yenbá-yoňgóň 
и-уепЪа-рцЫ 
u-yetntá 
u-ši 
и-уеЬгтй 
u-pu 
u-pu-pibé 
u-pu-rotá 
u-taná 
u-pu-muňgd 
и-ри-рцЩ 
u-yexá 
u-robaň 
u-bma 
u-ayá 
u-bmiebé 
u-yeratá 
u-bma-yebé 
u-yaratá 
u-riripotá 
mana 
u-rotá 
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umbigo 
costas 
nadegas 
penis 
testiculos 
vagina 
anus 
pelle 
osso 
sangue 
veia 
carne 
coraçào 
pulmôes 
estomago 
figado 
tri pas 
saliva 
ourina 
suor 
lágrima 
excremento 
halito 
bico 
rabo 
aza 
penna 
aza de peixe 
agua 
Rio Branco- 

Urari-cuéra 
Rio Negro 
Rio Tacutu 
Rio Surumu 
Rio Cotingo 
Rio Majary 
Rio Parimé 
Monte Roróima 
Monte Cuque- 

nam 
fogo 

u-poná 
u-tnbo 
u-maikô 
u-meré 
u-yemô 
i-pipu' 

pigiuptd 
i-pipç 
u-yepê 
u-mariï 
u-kard 
u-puúň 
u-yewáň 
и-уагфц' 

u-šiwišké 
u-tereligîvé 
u-wemeku' 
u-yetku' 
u-siku 
i-waitó 
u-yemburuku' 
u-é 
u-yetepobéň 
pootí 
i-taukí 
i-apolí 
i-šipó 
apcsá 
tuna 

parimâ 
riktû 
takutú 
surúň 
kutín 
maSarí 
turuivarí 
uraimd 

kukenám 
apó 

fumaça 
cinza 
carvào 
lenha 
céu 
nuvem 
chůva 
sereno 
vento 
tromba de vento 
trovào 
relampago 
areo iris 
sol 
sombra 
sol nascente 
sol poente 
sol de meio dia 
um anno 
inverno 
verào 
noite 

manhà 

tarde 
lua 
lua nova 

lua cheia 

eclipse lunar 
eclipse solar 

estrella 
Venus mat. et 

vesp. 
Pléiade 
Orion 
Escorpiào 
Cruzeiro 

ireté 
urunubé 
karáňgarapi/ 
apó-komé 
ha 
kaiuré 
konó 
yetku 
yaaštu 
kuranáu 
uranepí 
aweňžinzimá 
meremeré 
véi 
i'né 
vèi gaká 
véi wanpóma 
neigatgairé véimâ 
teviň konó 
konó Bdi end 
paid vinabuma 
pata warubana £ц- 

màn 
pata eremana рц- 

mân 
paid koman^amân 
kapói 
kapói tiňa kân^a- 

mân 
imûpé kapói 

mán 
apói laman %amân 
véi yakuré kapói in- 

jpuamân 
ciriké 

kaiwuno 
tamekaň 
pëpï' 
marité 
pawi 



Via lactea 
terra 
paiz dos Makuzí 
campo 
caminho 
serra 
matta 
ilha 
caxoeira 
areia, praia 
pedra 
ferro 
prata 
povoado 
casa 
coberta 
porta 
esteio 
parede 
cumieira 
cerca 
banco 
rêde 
panno 
roupa 
cal ça 
fuso 

a roda 
a haste 

casa redonda 
fio 
algodào 
tear para rede 
rede, pucá 
yamaxim 
paneiro 
balaio, redondo 

raso 
peneira 
tipity 
ralo 

tuna imâ 
non 
makují pátá 
itíi 
ë'bmà 
w\ 
wiu- 
Seynûpota 
mar arita 
sakapàn 
te 
šipararí 
paratà 
tukan lité 
uté 
uté ramtsá 
anatá 
yarekíň 
nuňge ramísá 
negata рцгй' 
kurára 
aponû' 
atâ 
kamišá 
kamisirí 
sururá 
perebí 
perěbí 
tebú 
tukušipď 
Ьатц' 

kctoká 
ata gató 
pěndé 
ruté 
waikarapá 
war esa 
apá 
manarí 
teňgi 
šumari 
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abano 
cuia 
jamarú 
panella 
pote de caxiry 
tigella rasa 
colher 
machado 
cabo de machado 
machado de 

dra 
perforador 
faca 
pedra de amolar 
canoa 
uba 
lancha 
remo 
cabo do remo 
leme, popa 
proa 
cacete 
areo 
corda do areo 
flécha 

canna 
haste da ponta 
pennas 
recorte 
amarraçao das 

pennas 
ponta de ta- 

quara 
ponta de pau, 

dentada 
ponta de 

lota 
ponta de ferro 

carauatána 
as flechinhas 
a aljava 

151 

uriivó 
pišá 
ma 
iinyá 
murai 
petarí 
huirá 
waká 
ivaká igú 
penaroňkoň wakd 

riribué 
panašhá 
taurá 
tam à pouktó, 
kanáwa 
kurtám 
apobeň 
nalSé 
naibé tepů 
iweré 
ipootí 
taiké 
urabá 
urabd iivá 
puríu 
puríu 
puríu pjší 
puríu yapurí 
imaikó 
kçrovid ke yau- 
-r.iisá 

rapa 

taráu 

tamarái 
tipararí 
kur à 
maribá 
kùwabëï 
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lança 
arpâo 
anzol 
linha de anzol 
canniço 
moquem 
espingarda 
polvora 
chumbo 
cinto 
calembé 
tanga de mulher 
tapacurás 
pulseira 
collar 

chapéu 
cangatára 
diadema de palha 
cordées peito- 

raes 
tambor 
flauta de taboca 

de osso 
grande 

buzina de chifre 
de caracol 

cantigas de dan- 
ça: 
с palha 
с taboca 

с maraca 
de noite 
dos sapará 

bastào de dança 
taquara de dança 
boneca 
homem 

marido 

ran^à 
arapuâ 
kunâï 
kunàï iwâ 
kunàt igû 
kambé 
arapusà 
kurubrâ 
pirôtô 
гиогцта 
urabunèi 
musa 
šipurú 
u-yemukuň pokôn 
kasurú kasá то. 

то 
u-yarokó 
u-parawí 
mariba rakása 

u-yàratd woinâ 
samburà 
kaikard 
waitotô 
waruňgá 
baga rjtibue 
kuru 

parišára 
tuku*i 
muruwâ 
warebaň 
mawarí 
тцга'Ьа 
kiwèi 
woruûgd 
тигеХц manató 
zvorayó, atororó, 

areketo 
inyo 

рае 

sogro cf 
9 

màe 

sogra 
criança 
criança de peito 
filho cf 

9 
genro 
neto 
menino 
moço 
irmao maior 
irmâo menor 
cunhado 
irmâ maior 
irmâ menor 
cunhada 
mulher 

esposa 
moça 
filha 
nora 
neta 
viuva 
tio paterno 
tio materno 
tia paterna 
tia materna 
sobrinha 
sobrinho 
primo 
prima 
velho 
velha 
avô 
avó 

уй ; papá (di^ a 
criança} 

tori 
u-ayawà 
wane ; mamá (di% 

a criança) 
u-anV 
muré 
mand puká 
и-тп 
ûrè 
paiu 
pari 
urabo uriké 
maîtrisé 
u-vi 
u-iàko 
ЬаЫ 
nand 
u-rizj u-nopuyakô' 

wuri, wurišaň 
(Pi-) 

u-nopî 
aurnubé 
u-yën^i 
u-yauširi 
u-pari 
inyo samandabé 
pabái 
ketorî 
u-anj 
marnai 
pasé 
putirí 
areketuň 
nosanduň 
u-yakù' 

u-yamipé 
amookó 
kookó 



tuxáua 
gente de fóra 
amigo 
inimigo 
Amazonas 
Macuxy 
Uapixána 
Atoray 
Sericuna 
Jaricúna 
Ingaricó 
Camaragoto 
Sapara 
Ayumará 
Porocotó 
Chiriana 
Mácu 
Mayongóng 
Paravilhána 
Pauixána 
Pichaucó 
Auaquy 
Tapióca 
Christào 
Negro 
Inglez 
curandeiro 
feiticeiro 
doença 
tabaco 
cachimbo 
cigarro 
Deus 
espectro 
nome 
retrato 
linguagem 
lingua macuxy 
maracá 
son ho 
passaro 
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puruané 
ipoiteretenu 
u-yombd 
u-yeatô' 
atororo pá 
makuji 
apiana 
atordó 
seregúň 
arěkuná 
iňgarikó 
kamarakotó 
saparâ 
wayumará 
purokotó 
kjrišana 
maku 
mayoňgóň 
paravián 
pawi%ána 
pisaukó 
sabé 
emul 
haraiwâ 
megró 
paranakirí 
piasáň 
bewa'wu 
par an 
kavái 
hašimbú 
kavái zvunsá 
pabá 
weineripé 
i-texé 
i-te^é muksá 
i-maimu 
makuji maimu 
mará 
puenebunpovái 
torô' 

ovo 
arára vermelho 
arára azul 
arára preto 
maracarm 
papagaio 
periquito 
mutum pinima 
mutum fava 
jacú 
cigána 
inambú tóna 
inambú pequeno 
urubú 
urubú rei 
gaviâo real 
gaviào vermelho 
pato 
pombo 
gallinha 
pinto 
cuxiú 
cuatá 
guariba 
macaco prego 
macaquinho 

to 
morcego 
onça pintada 
onça prêta 
onça vermelha 
maracajá 
veado campeiro 
veado mateiro 
lontra esbranqa 
lontra escura 
anta 
capivára 
раса 
cutia 
taitetú 

] 

torô' pumoï 
kuyalí 
kararud 
warará 
marakâ 
oroké 
Hrikí 
pawí 
pawi tima 
mara%e 
TJXira 
maka 
surimá 
atunél 
kasaná 
imoi pubdi 
weirmd 
haiwá 
akiikd 
kereifjná 
keretfind muré 
kwati 
oiterí 
arautd 
war ira 

a-o 
marapá 
kaikuší 
sariward 
mašjkí 
uronái 
waikl 
wasararí 
turarà 
saro^a 
wairá 
prawi 
urand 
kuří 
paraká 

183 
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tayaçu pingé 
cachorrodomatoi/ 
preguiça 
tamanduá 
cavallo 
gado 
porco 
cachorro 
gato 
rato 
coelho 
tatů 
peixe 
espinha 
escama 
raia 
su ru by 
piranha 
poraqué 
pacú 
tucunare 
pirahyba 
tarahira 
tartaruga 
tracajá 
jaboty 
jacaré 
cobra 
cascavel 
jararaca 
sucurijú 
gibóya 
sapo cururû 
sapo da chuva 

woiwó 
tamanuà 
kawarê 
pagà 
beňgimá 
aimaragá 
pijana 
waimù 
maerigé 
kaikâm 
того 
moro èbé 
arinekùi 
šiparé 
kurutú 
arái 
ariňgá 
waitá 
kamagerá 
pašisi 
aimará 
warará 
tarěkará 
arámuri 
akaré 
ekéi 
saroraimá 
potukó 
wíi 
ururiwâ 
perětkú 
waré 

sapo das arvores pakà 
calango 
jacurarú 
bicho do pé 
formiga 
sauva 

arameka 
wartkpá 
šjké 
ппЫ 
kuinâ 

cupim типа 

carapana 
mosca 
mutuca 
pium 
abelha 
abelha mestre 
mel 
caba 
caba grande, 

ta 
borboleta 
bezouro 
bezouro vira- 

bosta 
piolho 
pulga 
aranha 
aranha caran- 

gueja 
caranguejo 
carang. da terra 
lacraia 
concha 
buso 
arvore 
pau 
folha 
galho 
casca 
raiz 
espinho 
fructa 
semeňte 
rezina 
flór 
arbusto 
capim 
m il ho 

pé de milho 
caroço de 

ho 

masa 
ireuré 
ture 
nuňgé 
wan 
war indu 
wan 
kamorokó 

ternbé 
wakáu 
arukuimâ 

рцЫ 
aráň 
čipi' 

murai 

ar ai 
merí 
ara 
marité 
pepé 
ky,imé 
yéi 
yéi 
yuiaaé 
yéi panda 
yéi pibé 
yéi kra 
yaiphj amaaná 
yéi beru 
ktenabí 
yéi yekú 
yéi yarikú 
yéi umaïrô 
pari 
anál 
anál ye 
ânâï nabé 
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mandioca 
pé de mandioc
a 

t ronco de 
mand! 

raiz de mand. 
farinha de m. 
beijú 

caxiry preto 
caxiry branco 
caxiry de milho 
banana 
pacuá sororóca 
batata 
cárá 
pimenta 
tamorita 
feijao 
mandubí 
taboca 
canna braba 
canna 
urucú 
jurumú 
cuité 
timbó 
um 
dois 
třes 
quatro 
cinco 
seis 

sete 

dez 
onze 

quinze 
vinte 
uma pessoa 

kjsé 

kjse rá 

eripku 
kisé 
uwí 
ikii 
paiyuá 
purakarí 
ânàï yeku' 
parurú 
parimará 
sa 
kiri^á 
pinie 
pime apibé 
kuma^á 
йперц ' 
hâté 
puriviê 
kaiurakimâ' 

kararabí 
kauyumá 

роЦ ará, akarii 
tezvinâ 
sagwenâ 
suruenâ 
sagerero 
miatekrâ' 
tewl' meabunâ ie- 

môtài 
sagwe.nl meabunâ 

temotài 
meatemôniwirô' 
tewíň pugnâ teniQ- 

tdi 
рц tai kënâ 
tewíň bemoňgoň 
tewíň ^èr 

preto 
branco 
azul, verde 
vermelho, laran- 

jado 
pintado 
riscado 
amarello 
chapéu velho 
casa velha 
Jacob é velho 
nâo presta 
homem máu 
faca boa 
homem bom 
mulher bonita 
é grande 
é muito grande 
comprido 
homem alto 
elle é feio 
esta frio 
agua fria 
estou com frio 
pequeno 
faquinha 
estou doente 
esta quente 
agua quente 
estou com calor 
aqui 
là 
là longe 
esta encima 
esta embaixo 
esta atraz 
esta adeante 
esta junto délie 
junto do mim 
comigo 
estou comendo 

rike tim 
ашц túň 
rorà 

suyú 
агагатепй 
imenuka^à 
amtúň 
aro piti be 
uté bé 
\akó inepubmâ 
maku iguimà 
pemoňgoň maku ibé 
taurá murí 
pemoňgoň murí 
wurí murí 
kurěedna 
kurêd'imâ' 

kusan 
kusân pemoňgoň 
maku ibé 
idneke tma 
tunà yiedne 
kumikuwái 
"cimiriké 
taurá cimiriké 
periyabra vai 
âne bemà 
ânè tuna 
iwáine pubwdi 
čeneptá 
čeneptá ma 
amiňg imâ 
ipôa ma 
itô'nù ma 
imboivine ma 
irâabe ma 
ikasiri ma 
\akiri vái 
ubiama 
endemokanbu vái 
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elle esta comen- 
do 

deixa que elle 
coma! 

coma ! 
nào coma! 
vou corner 

comida 
comedor de co

bras 
anthropophago 
eu vou 
tu vas ? 
elle já foi 
vamos ! 
elles já foram 
deixa elle ir ! 
venha ! 
nao venha ! 
já vim 
já vieste ? 
elle já veio 
estou dormindo 
esta dormindo 
vamos dormir! 
vamos dormir 

em casa! 
mata elle ! 
nâo mata elle! 

endemokanbu ma 

tuwi endemokài 
endemokâ 
k-endemokd-i 
endemokài Ше sě- 

ruré 
endemokâ ndô 

ekéi yanl'j 
pemoňgoň Sani1 i 
и té 
aukté mûrir г 
utâ bea та 
uta m bdi 
to utâ bea ma 
tuwí nateí 
aši ke 
kai уерцЧ 
iín ерщ vdi 
iín ерщ bmaná 
iín ерщ' та 
гие'паперц vdi 
wenanepub má 
wénanepái 

ut ta ш danepái 
i-wêe-kè 
kě wíi 

elle matou-o 
elle matou uma 

an ta 
matador de on- 

ças 
quero beber agua 
beba! 
elle esta beben- 

do 
tu bebes isto? 
eu bebo-o 
eu quero 
eu nào quero 
me de ! 
eu dou-te 
eu dei-lhe 
meu pé 
teu pé 
é pé délie 
nossos pés 
vossos pés 
os pés délies 
este 
aquelle 
quem ? 
aonde? 
ninguem esta 
estào todos 
tudo 
porque elle foi ? 

i-wti bebmâ 

wairá wíi bebmâ 

kaihm'wii ni' 
tunà aninebeiwèi 
iriï ké 

iriï repi toub ma 
sered ni rira 
idnï ruvid 
etusè vdi 
etusë para vdi 
teké и bid 
tunibia a bid 
turupu vai i bid 
u-pu 
a-pu 
i-pu 
ana -pu 
a-pu-koň 
ërine koň pu 
mesênè' 

mokont 
ariï Ш 
anuta %ë 
ané tombura ma 
tomanowiri tob ma 
tobà'aweré 
ewemdwani iedriï 

Wapitdna. 

Levantado corn о índio Joaquim Alexandre do Rio Uraricuéra, Manaus, 
Dez. 1921. 

lingua п-пепцЬа 
bocca, labio п-dáku, daky!i 
dente п-eddku, dakui 
nariz, narinas ù-edibiâ 
olho ù-awdne 

orel ha п-tdinç, taine 
ouvido u-kiniošawar 
testa, rosto u-tdwe 
cabeça, craneo й-rowdu, ruwdu 
cabello û-rowdu-dç 



pestana 
barba, bigode 
pelo do pubis 
pelo do corpo 
hombro 
braço 
cotovello 
mào 
dědo da mào 
pollegar 
unha 
coxa 
canella 
joelho 
pé 
dorso do pé 
planta do pé 
calcanhar 
dedo do pé 
corpo 
cadaver 
pescoço 
garganta 
sovaco 
pá 
costella 
peito 
seio feminino 
barriga 
umbigo 
costas 
nadegas 
penis 
testiculos 
vulva 
clitoris 
anus 
pelle 
osso 
sangue 
veia 
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ù-de-tdp 
й-din 
п-šimeldu 
й-ï'se 
п-óuda 
й-ащ'Ьа 
п-potole 
п-kdç, kali 
п-kae-sábakit 
п-kae-darí-dau 
п-mbdrç 
û-ku'bâ 
п-tabáe 
ù-kodolç 
п-kedibïâ 
п-kedibiâ-bilàu 
u-kedibïâ-naro-L 
п-lôdâ 
й-kedtbiâ-sdbakit 
u-tnâda 
maitéi 
u-kanàç. 
ù-salaldi 
ň-kešdb 
п-tawdda 
п-alád 
п-dokoléa 
п-dan 
й- tuba 
п-raláu 
u-bçlâu 
u-deklâp-paware 
ù-tée 
u-ke 
û-ive 
u-çrô 
u-dekéap 
u-tnâdâ 
ù-neveer 
u-rênç 
й-paralón 

carne 
coraçâo 
figado 
intestino 
saliva 
ourina 
suor 
lagrima 
excrementos 
respiraçâo 
bico de passaro 
rabo 
aza 
aza de peixe 
aza dorsal de p. 
agua 
rio 
igarapé 
lago 
beira do rio 
Rio Majary 
Rio Tacutú 
fogo 
fumaça 
cinza 
lenha 
céu 
nuvem, neblina 
chuva 
vem chuva 
esta chovendo 
vento 
relampago 
rel. sem trovào 
arco iris 
sol 
sombra 
sol nascente 
sol a meio dia 
sol poente 
leste 

I6' 

ù-denâ 
û-nikçné 
û-kebd 
й-щЬа-sábakit 
п-radáku 
û-rdna 
ù-ma'shén 
ù-mawdnq-îa 
u-dihe 
û-nerurdn 
kutitr аакц 
déwç 
kçtéba 
kupâe dinç 
kupde kittba 
wénç 
iwaôrç 
iwaàrt čdbakit 
kaleš la 
iwaór dánum 
maydli-wâu 
takútu-wáu 
tikére 
Sana 
páliti 
rudkale 
awakàr 
Vsaíre 
wine 
waáti went 
wine kawdne 
awdle 
tulluwandle 
pirpirkîa 
kiville 
kamo-L 
edjkînç 
kamo-L kutedn 
sakicdpa hamo^ 
kamg-L tepicdn 
kaníc* kučdn iftdp 
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oeste 
inverno 
verào 
dia 
noite : de noite 

esta escuro 
manhà 
tarde 
lua 
lua nova 
lua cheia 
eclipse lunar 
eclipse solar 
estrella 
Venus matutina 
Pléiade 
terra 
terra dos Makusí 
t. dos Wapicána 
m eu logar 
campo 
caminho 
serra 
matto 
ilha 
caxoeira 
praia 
areia 
ferro 
prata 
aldêa 
casa 
casa redonda 
casa de dança 
porta 
esteio do canto 
cumieira 
cerca 
banco 
banco de pajé 
rêde 

liamo^ tepitân itïâp 
wa wen donún 
wa kamo^ donún 
wakandâna 
išawdk 
malíta 
waikenân 
waciipinà 
kdere 
kdere kulaëtdn 
kdere waiweèan 
kdere maukdn 
kamo-1- maukdn 
wire 
aikdër 
winydua 
imie 
maku či wlr 
wapicdna wïr 
ù'zvir 
ibaidr 
dendp 
medikew 
kanak 
katundr 
kašwír 
katě bale 
kâte 
čipeiáll 
piiàtâ 
dunoví 
kabdn 
malekiwida 
kundu pkïréi 
paninùma 
untuiun 
kabâna rudu 
kuîdia 
tabdi 
marindwë taba 
й-sarám, saramdi 

panno, vestido 
camiza 

fuso : a roda 
a haste 

fio 
algodào 
tear para rede 
tarafa 
yamaxim 
paneiro 
balaio 
peneira 
ralo 
abano 
cuia, jumarú 
panella 
colher 
panella de caxiry 
machado 
cabo de machado 
faca 
pedra de amolar 
canoa 
ubá 
vapor 
remo 
cabo do remo 
leme 
prôa 
pôpa 
arco 

ponta do arco 
corda do arco 

flécha 
canna da fl. 
pau da ponta 
ponta de ferro 

carauatána 
flécha da cart. 

arpao 
anzol 

kamica 
tinekiréi 
tinekiréi wir man 
ûkenir, kinyàie 
utenân 
ukauiimenéi 
usai" run, sdiiu 
dupauwdi 
kulukuluda ; 
umpakatdn 
mandli" 

cimedli 
awalibl 
bum 
katrkim 
kulan 
muidi 
bàlu 
bâlu tabàë 
malid 
kébâ 
kandwa 
kutidra 
likére kën 
pùlà 
pilla tabàë 
iakumâ 
kandwa rudu 
kandwa likedp 
sumâla 
sumâla dakusdba 
sumàla rend 
baili 
baili 
mëldu 
púia 
kubinea 
kubine waro-L 
alpô 
kubdu 



a linha 
о caniço 

moquem 
espingarda 
polvora 
chumbo 
cordào da cin- 

tura 
calembé 
tanga da mulher 
bracelete 
pulseira, liga do 

tornozello 
chapéu, canga- 

tara, diadema 
de palha 

collar 
tambor 
flauta, buzina 
cantiga 
dança 
boneca 
gente 
Wapisána 
Macuxy 
Taulipáng 
Pauixána 
Pichaucó 
Seregóng 
Atorahy 
Tarumá 
Paravilhana 
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kubáu rend 
kiibáii wlr 
dipirí 
mukáw 
kwapále 
pitomte 

п-radáu, radawíi 
rabún 
kenír balai 
šián 

kenír čap 

kwamái 
kašo+lo 
samo+lo 
kiwidéi 
kçmi 
kunaipán 
iAáne 
pičána 
wapičán 
maku'ci 
yalïku'n 
paušján 
pičauku' 

sileikúma 
atulade 
talúma 
palawiyán 

Ghristào, Bvanco kaláiwe 
Preto 
homem 
marido 
рае 

(a criança diz) 
mâè 

(a criança diz) 
sogra 

miekoAo 
dawanaiúle 
udayále 
idále 
papái 
idálu 
mamái 
imér 

criança 
criança de peito 
filho 
genro 
nora 
neto 
moço 
irmào maior 
irmào menor 
cunhado 
irmâ 
irmâ menor 
cunhada 
mulher 
esposa 
moça 
iilha 
tio pat. e mat. 
tia 
sobrinho 
sobrinha 
velho 
velha 
primo 
prima 
avô 
chefe 
estrangeiro 

de outra naçâo 
indio 
medico 
feiticeiro 
remedio 
doença 
tabaco 
cachimbo 
cigarro 
Deus 
espectro 
demonio 
sombra 

i«9 

kulaidiawanà 
kulaidjawanâ sud 
iiddne. 
idïnire 
idïniru 
itakàn 
tuminâlç 
eïwfr (tirnâlenau) 
edawacân 
inauûna 
talekù 
edawala sud 
iranir 
réna 
fdayári 
tumiyabalè 
iidàne 
idále karo-L 
idálu karg* 
i-dan karo-L 
rdan haro* 
tinarïnau 
maskundu 
= irmâo 
= irmâo 
edukúr 
tušáu 
pidán 
panainyáu 
pidanáu 
mari'nâu 
kačaminir 
kasalái 
linyéi 
suma 
kašímbo 
suma 
tumíňkal 
maičéi 
emauwáli 
edikínc 
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nome r 
linguagem, voz ipaladân 
son ho п-karandáu can 
macaco prego 
guariba 
coatá 
m acaqui n ho 

preto 
morcego 
onça 
onça pintada 
onça prêta 
veado campeiro 
veado mateiro 
an ta 
capivára 
cutia 
taitetú 
tayaçu, porco 

dom. 
cachorro do 

mat to e do- 
mestico 

tamanduá 

cavallo 
gado 
boi 
gato 
rat о 
tatů 
passaro 
ovo 
arára vermelho 
arára azul 
arára preto 
macarana grande 
macaranâ pe- 

queno 
papagaio 
periquito 

uawa 
subtle 
aiikile 

a-o^a 
tamaliiua 
bq,dekule 
bâdekule kicanàle 
kudoïdine 
âlu 
kysala 

mutum 
urubú 
urubú jeréba 
úrubú rei 

kaš 
sukùle 
pakile 

bîcâ 

alçmeldk 
datuj dákú, ta- 

manuâ 
kawâlu 
tapitra 
bôi 
plsàna 
kulî 
kapáš 
kutiir 
kutiír dan 
kuyáie 
kardle 
saková 
katulír 

malakána 
uâlu 
Čeríke 

gaviao 
pato 
pombo 
gallinha 
pinto 
peixe 
escama 
espinha 
arraia 
piranha 
poraqué 
pacú 
tucunaré 
piraiba 
tartaruga 
tracajá 
jaboty 
jacaré tinga 
jacaré uassú 
cobra 
cascavel 
sucuriju 
gibóya 
sapo, ra 
camaleâo 
bicho do pé 
formiga pequena 
saii va 
cupim 
carapanâ 
mutuca grande 
mutuca pequena 
pium 
abelha, mel 
caba 
borboleta 
bezouro 

pawís 
uâtu 
anuzváne 
banaulo^lo 
wilúma 
bdi 
wakuku^a 
tuperá 
tuperá dan 
kupáe 
mâdâ 
inizvár 
dibúk 
ц'та 
kasúme 
waitéiua 
palereábe 
patíte 
matáda 
išawále 
wiláda 
ato-lç 
kanâwàdâ 
kuarára 
sakutkéi 
pakubái 
tušáu 
kibialu 
suána 
libérai 
máta 
kuk 
máře 
mísu 
rapír 
sakiliivéi 
maliwi 
mâba 

makupálu 
písulo 



piolho 
pulga 
aranha 

teia de aranha 
arvore 
folha 
galho 
casca 
raiz 
espinho 
fructa 
flór 
arbusto 
capim 
milho 

pé de milho 
mandioca, raiz 
pé de mandioca 
farinha 
farinha branca 
tapioca 
beijú 
caxiry preto 
caxiry branco 
caxiry de milho 
banana da terra 

banana maçâ 
batata 
cárá 
pimenta 
tamorita 
feijâo 
manduvi 
taboca 
canna bxaba 
canna de assucar 
urucú 
cuieté 
um 
dois 
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ndi 
kuáiběa 
stfa 
sya-dap 
atamane 
atamana nàbâ 
atamana dâko^li 
atamana máda 
atamana estabá 
kaivjědakale 
atamana ak 
atamana so^sô 
karámakáu 
pinède 
marikç 
marikç kaděná 
kanire 
kanâkad 
чЧ 
ц'г šik ' 
waiwéi 
bâte 
paiviéíu 
paîakali 
marikia 
kuradan 
patúiu 
masa 
kari 
wayána 
decáda 
damolída 
kumása 
masív 
manáda 
baili 
kâiviél 
puír 
pert 
badeép 
dai tam 

třes 
quatro 
cinco 
seis 
sete 
dez 
onze 
vinte 
branco 
preto 
vermelho, ama- 

relo 
verde, azul 
grande 
muito grande 
cuia grande 
comprido 
mais comprido 
eu sou mais alto 

que elle 
miudinho 
mais pequeno 
casa bonita 
faca boa 
esta quente 
esta frio 
longe 
chapeu velho 
elle já é velho 
o tuxáua esta 

velho 
aqui 
là esta elle 
hontem 
amanha 
hoje 
agóra mesmo 
estou comendo 
estas comendo 
esta coraendo 

19] 

itkinéadâ 
pameniwa tenkit 
baràieda 
badeép bakanedt 
daitam bakabeât 
péukâ 
badeép awaridebeet 
banapàbedean 
k'séiif 
роШщ 

wurâu 
кцНи 
tibalú 
tfbaiú tiiríu 
un bunan ti-balu 
daaiuiáu 
de daaiuiáu ra 
п gale dawiau de- 

keaia 
de sude sude kidea 
de sudéu 
kabán kaimenau 
kaimenáu malta 
vicar 
silíta 
тепарцпа 
kwamái ram 
tenaienáu 

tušau tenalenaína 
deéta 
dekendea 
manamán 
waikenaán 
airí 
airirl 
п alupán 
pi alupán 
i alupán 

estamos comendo wa iubàn 
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estais comendo 
estào comendo 
já comi 
vou comer 
coma ! 
vamos comer! 
ide comer ! 
deixa que elle 

coma ! 
nao estou 

mendo 
nao vou corner 
nao coma ! 
comida 
logar de corner 
comedor de 

bras 
beba! 
já bebi 
ainda nào bebi 
estou com sêde 
estou dormindo 
estas dormindo 
esta dormindo 
elle continua d. 
mata elle! 
nào mata elle ! 
vou mata-lo 
matei um mu- 

tum 
leva! traga! 
traz agua! 
elle mordeu 
moqueia ! 

o moquem 
me de ! 
dê-lhe ! 

ia 1црап 
пуа гцрап 
ù а1црап а 
ù atypân an 
pi а1цр, pi alîiàpa 
zva а1цара 
ia iupandk 

maíéíne kér 

ацпп п а1црап 
ацпа п aiupá rón 
mâna pi а1цра na 
want kinéi . 
alíipkeréi 

kzvarar nékç 
putíra 
nu tira na 
ацпа rin tiràn 
и mala dáku 
n-dáwín 
pi àazv'in 
i dazvín 
daazvír 
pi ro+iár 
mana pi roňa na 
п r<rian nir 

baián pawíš 
pi naak 
pi naai zven 
i alulán 
pi dipedp 
dipiri 
pi ta û ate-Lr 
pi ta i ate^r 

dê-nos ! 
queres-me dar ? 
eu já vou 
elles já vâo 
vamos ! 
vae ! 
nào vae ! 
deixa que elle 

vá! 
encima do pau 
embaixo do pau 
atraz do pau 
adeante do pau 
junto com o pau 
na casa 
dentro da caixa 
para mim 
para ti 
foi cortado com 

faca 
minha mào 
tua mâo 
a mâo délie 
nossas mâos 
vossas mâos 
as mâos (délies) 
minha flécha 
tua flécha 
a flécha délie 
nossas fléchas 
vossas fléchas 
as fléchas délies 
quem foi ? 
quem se foi ? 
onde foi ? 
porque elle se 

foi? 

pi ta zva at 
pi ta rô 
maku ro nd 
mç aku na 
zva maku' na 
pi máku' 

тапа pi maku na 

maUi tnahu'r 
atamana pdzva 
atamana zvalaní 
atamana biláwa 
atamana paimán 
atamana dareba 
kabána га 
kaša ro- 
íi atéunï 
pi atéunï 
čiutakarizvéi maiia 

it 
il kâç 
pi kâç 
i kaâç 
zva kâç 
i kàe паи 
ň keâç 
um baili 
pi baili 
i baili 
zva baili 
i baili 
i baili 
kan déi 
kan dir 
naia déi 

iíaapa dei i пгакц'п 
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Ipurinâ' . 

Levantado com o índio Raimundo do Rio Seruiny, affluente do Rio 
Purus, no posto indígena do Maicy, Marco de 1922. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
narinas 
olho 
orelha 
testa 
cabeça 
cabello 
sobrancelha 
barba 
bigode 
hombro 
braço 
antebraço 
cotovello 
mào 
dědo 
unha 
coxa 
joelho 
canella 
pé 
dedo do pé 
pescoço 
peito 
seio feminino 
barriga 
pelle 
osso 
sangue 
figado 
agu a 

ne-nené 
i-namd 
ne-botú 
ne tsiríň 
ni-Mrita 
ni-kiri-kawdna 
n-ókě 
ni-kimpitd 
ne-tô 
ne-kiwi 
ni-kiišiké 
ne-tsotapitd 
ni-šikatsireta 
ni-šikasona 
nè-tsùtdrë 
ni-kiu-kdnuké 
nu-kdnuke 
no-kočoiokí 
ni-píu 
ni-piu-ké 
ne- saw at d 
ne-uriké 
ne-potórike 
ne-tapiké 
ni-kití 
ni-kiti-ki 
ne-onopí 
ne-torotd 
otené 
ne-tikako 
ne-matd 
n-apí 
ne-reňkd 
n-amoke 
imbora 

rio 
igarapé 
fogo 
fumaça 
cinza 
lenha 
céu 
nuvem 
chůva 
vento 

relampago 
trovào 
sol 
sombra 
verào 
inverno 
noite 
dia 
meio dia 
tarde 
lua 
estrella 
Orion 
Via lactea 
Venus matut. 
Pléiade 
terra 
caminho 
matto 
ilha 
praia 
pedra 
rocha 
lago 

wení 
sutuareá 
šamana 
katšlari 
atepanipe 
kiratiši 
itanotísi 
katsuwupirí 
imbora 
kisinaekarire, ke- 

tauriri 
okoračíari 
yukuâmuri 
atukatsí 
sanungatí 
kamoi 
impurâ kanani 
uňganuňgd 
atdna 
ukamara 
napiatiki, kikata 
kasiri 
yuriki, yuwiriki 
opurirú, kandurirú 
birikananí 
mépa 
aúnatvá, wunawá 
kipacipé 
abucí 
intypd 
itapiká 
kipačité 
kaisuru 
kat 
epuá 

Société des Amèricanistes, 1955. 
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caxoeira 
Rio Purûs 
Rio Ituxy 
Rio Acre 
Rio Yacu 
aldeia, casa 
banco 
rede de fibras 
fuso 
fio 
algodao 
roça 
yamaxim 
bahú 
abano 
panella 
cuia 
panella pequena 
colher 
machado 
faca 
canoa 
remo 
terçado 
arco 
corda do arco 
flécha para peixe 
flécha para caça 
arpào 
cacete 
carauatana 

flechinhadac. 
veneno da fl. 

anzol 
espingarda 
taboca na orelha 
taboca no nariz 
cangatára 
flauta 
dança 
gente 

kaituruňgane 
wené 
mitâarï 
■wakiri 
iakù 
alkû 
àatdnta 
kie'ci 
kipéta 
mabotsa 
mapová 
tokori 
kotdri 
kaboMri 
apunta 
kopiti 
koreta 
pititi 
tsarutâ 
ketai 
iwatâ 
aàta 
mekoči 
saraká 
tabo'ci 
taboči-tsá 
tsiribičí 
simbaná 
yumintí 
ipiriri 
ekána 
kičitibí 
kabudandári 
tsabekîâ 
šamanakiná 
ne-kimbia šunatá 
ne-sarokeana 
ebití 
sokonáke 
ne-serená 
káňgiti 

homem 
marido 
рае 
màe 
filho, criança 
irmâo 
irmà 
mulher 
filha 
tio paterno 
tio materno 
tia paterna 
tia materna 
velho 
avô 
avó 
Branco 
Negro 
Indios, Ipurinâ 
Paumary 
Maneteneri 
Caxarary 
Canamary 

Jamamady page 

tabaco 
espectro 
macaco prego 
macaco barri- 

gudo 
guariba 
coatâ 
morcego 
onça 
veado vermelho 
veado branco 
lontra 
anta 
capivara 
раса 
cutia 

kiki 
nu-tanirî 
pati 
natú 
n-amarïU 
ni-tari 
ni-tarû 
šiiú 
n-amarilé 
no-imakfre 
ne-nirú 
ni-ri 
n-dno 
Mi 
n-atukîri 
n-akirû 
kasaruri 
pomomari 
kangitj 
paumarî 
manitenerî 
kašararí 
kanamari 
kapinamari 
mente 
auviri 
kamiri 
tikote 

atsanaií 
kině 
itsikirï 
šió 
aňgiií 
maniti 
sôte 
ené 
kyâma 
yapá 
kaiaté 
kibetena 



porco taitetú 
porco tayaçu 
porco domestico 
tamanduá ban- 

deira 
tamanduáhy 
cachorro 
tatů 
ovo 
arára 
periquito 
papagaio 
mutum 
jacú 
urubu 
tucano 
pato 
jacamy 
garça branca 
peixe 
tambaquy 
riranha 
matrincham 
suruby 
piranha 
jacaré 
lagartixa 
cameleào 
tracajá 
tartaruga 
jaboty 
cobra 
sucuriyu 

outra aqua- 
tica 

sapo 
sapo da chuva 
formiga 
cupim 
mosquito 
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tneriti 
irari 
irari 

isyua 
kemetseru 
anâpanart 
šoalí 
inaki 
kamiri 
kotinake 
kinguâ 
iraňga, payuri 
ton ti 
mayolí 
šíňgane 
ораг 
itití 
arandí 
simâke 
amakirí 
omáke 
mamurí 
tuhirimá 
konâguri 
káikiri 
Místná 
apatsekarí 
goníro 
sembirí 
šitúyi, tsikipe 
imini 
Mandé 

kobenyolí 
wainemari 
ndorôa 
patsiri 
kačepokirí 
kamara 
aniyú 

pium 
abelha 
mel 
caba 
mutuca grande 
mutuca pequena 
carapato 
piolho 
bicho do pé 
arvore, pau 
folha 
casca de pau 
raiz 
capim 
milho 
mandioca 

farinha 
cachiry de 

mand. 
caxiry de milho 
banana 
batata 
cárá 
pimenta 
taquara 
camayuva 
canna braba 
urucú 
jurumú 
timbó 
castanha 
cipó 
mirity 
pupunha 
uaçahy 
um 
dois 
třes 
quatro 
cinco 
dez 

Mmičitú 
тара 
па 
sáně 
aUrikç 
potikí 
Mčiti 
Mmičitú 
sawatši 
ámana 
at šopa 
âtanda 
âkotsa 
katsolati 
Même 
komiri 
katâroMri 

уаригш 
kemiâ 
čipari 
kepari 
moto 
purili 
šimbana 
mepirí 
makuriná 
apeňMň 
soriwá 
akona 
make 
upiitsa 
Mnare 
kawiri 
tsapíriki 
ikanti 
epl 
ïpïântï 
i-pï-i-pï 
ïpï nôakïi 
ïkimwaku 

195 
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pouco 
muito 
cheio 
eu 
tu 
elle 
nos 
grande 
pequeno 
alto, comprido 
gordo 
magro 
pesado 
levé 
velho 
moço 
frio 
quente 
doente 
m or to 
bebado 
bom 
bonito 
mau 
branco 

koneturi 
itù 
sambokà 
nota 
pita 
ïya 
aie 
metabg'a 
wasibitl 
itánumana 
mitabo'a 
masiniti 
mina 
wanôwana 
kipànafigari 
atokuru 
kacingart 
kapataka 
amianari 
fpmgari 
pùatakari 
arèkapitiri 
arepitiri 
kunarikari 
katsupiri 

preto 
vermelho 
azul 
amarello 
hontem 
amanhâ 
hoje, agora 
aqui 
là 
perto 
longe 
sim 
nào 
trabalhar 
banhar-se 
comer 
me de! 
vá embora ! 
vamos 
caçar 
venha 
dormir 
senta-se ! 
mata elle ! 
beba ! 

pumamarï 
pùkamaramari 
puporeri 
kasaruperi 
kjta 
atâna 
waca 
wai 
kaï 
kunitaku 
itakú 
él 
konê 
pepariňkawatá 
mikipawá 
niniká 
peminà 
pisipeňka 
amasibèn 
nayatd 
amupinà 
{maká 
pitubaňka 
pokart 
piáta 

Kapišana'. 

Levantado com o índio Lucio Tatí do Rio Guarayú (-Guajejú), braço 
oriental do Rio Corumbiara. — Belém, Julho de 1928. 

lingua 
bocca 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
braço 
mào 

i-tâu 
i-kerá 
i~pé 
i-kaïù 
i~kïî 
i-tèïu 
i-kutd 
i-i 
i-kwdm 
i-sô 

unha 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
lenha 

piko 
i- tase 
i-tuá 
i-so-tí 
i-yarí 
i- ta 
г-ûtà 
ikuní 
irii 
tni 



céu 
chůva 
sol 
lua 
esťrella 
terra 
pedra 
casa 
roça (?) 
pente 
panella 
areo 
flécha 
cacete 
machado 
terçado 
canoa 
homem 
gente 
branco 
negro 
filho 
macaco 
onça 
gato 

akitá 
vatsyé 
kuikáe 
mit de 
varuvarú 
tapi' 
aki 
asyô 
типа (и) 
tikuká 
parata 
mapiká 
ma pi 
nonôm 
aire 
tsutsiráe 
atàpitd 
kùkm 
itevd 
mha 
voron'é 
kaní 
irï 
opera 
opera-siňkwá 

VOCABULARIOS 

anta 
veado 
porco 
rato 
mutum 
garça 
bacuráu 
beijaflor 
gallinha 
pato 
peixe 
jacaré 
lagartixa 
cobra 
sapo 
tracajá 
borboleta 
minhoca 
páu 
milho 
mandioca 
caxiry 
batata 
tabaco 
banana 

i sa 
yuví 
ига 
pire 
piet si 
avaká 
kuydu 
kikinû 
kurakurâ 
tamû 
kuini 
iromù 
taré 
okï 
nakdu 
ïkûkû 
tukinené 
vei 
isé 
atiti 
s i va 
sera 
naki 
à 
aki 
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